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հատ. 2 , Թբիլիսի, 1 9 7 6 , 287 է շ , 

Պրոֆ. Ի. Աբուլաձևն լայն ճանաչում ունե-

:ՏՈՂ ^ այա գետ֊ վրացագետ էր, բնագրագետ ու 

չեզվաբան, բառարանագիր ու Հնագրագետг 

Շուրշ քառասնամյա գիտական֊ մանկավարժա-

կան գործունեության ընթացքում նա հրապա-

րակել է մի քանի տասնյակ հո գվա ծներ ու մե-

նագրություններ, երևան բերել միջնադարյան 

մատենագրության նոր բնագրեր ու խմբա գրու-

թյուններ։ Գի տա-կազմ ակերպչա կան առումով 

иМ ՎՍՍՀ ԳԱ ակագ. Կ. Կ ե կելիձեի անվան ձե֊ 

Л ա գրեր ի ինստիտուտի հիմնադիր- տնօրենը նշա-

նակալի երախտիք ունի։ Հոգածու ուսուցչի 

խորհրդով ու հսկողությամբ ինստիտուտում 

պատմա-բանասիրական պատրաստություն ստա-

ցան և մատենագրության նոր բնագավառների 

•ուսումնասիրությամբ են ՛զբաղվում բազմաթիվ 

վրացագետներ։ 

Անվանի գիտնականի մահվանից շատ չան-

ցած, ինստիտուտը ձ եռն ա մուխ եղավ նրա գի-

տ՛ական Ժառանգության հատոր առ հատոր հրա-

տարակման գործին։ 1973 թ. լույս տեսավ նրա 

ՀէՀին վրացեր՛են լեզվի բառարանըл I, վերահրա-

տարակվեց (ГՎրաց գրչության նմուշներа վավե-

րագիր ժողովա ծուն, իսկ 1975 թ- ձեռնարկվեք 

է Ի. Աբուլաձեի (ГԱշխատություններիդ հրատա-

րակությունը, որ ամ փոփում է նրա տպագիր 

ոլ անտիպ ուսումնասիրությունները։ Վրացաբան֊ 

հայագետի գրեթե ԲոլոՐ աշխատությունները 

Հայագիտական խնդիրների արծարծումներ են 

բովանդակում,' ուստի նրանց հրատարակու-

թյունը կամ վերահրատարակությունը առանձ-

նակի հետաքրքրություն է ներկայացնում հա-

յոց լեզվի ու մատենագրության պատմությամբ 

՛զբաղվող մասնագետների համար։ г Աշխատու-

թյուններիդ առաջին հատորում ամփովւված են 

-<ГՎրաց-հ.այկական բանասիրական հետազոտու-

թյուններդ ընդհանուր խորագիրը կրող հոդված-

ները, որոնց մասնական հրապարակումն սկըս֊ 

վել էր 1936 թ.։ Հոդվածաշարը, փաստորեն, 

ամբողջանում է իբրև մենագրություն՝ аճառ-

ընտիրի» որոշ գլուխների աղբյուրները1) ենթա-

խորա գրով։ аՀայսմավուրքներիդ , «ճաշոցներիդ , 

«Հարանց վարքերիդ նման «ճառընտիրներ ըդ ևս 

(վբաց.ճ՚ «Մր ավալթավի դ) բարդ կառուցվածք, 

բազմաշերտ ներառումներ և այլազան աղբ յուր -

ներից քաղված նյութերի համ ադրում-ժողովա-

ծուներ են, որոնց հետազոտությամբ •շահա-

գրգռված է ազգային ու թարգմանական մատե-

նագրության հարցերով զբաղվող մասնագետը։ 

եվրոպական արևելագիտությունը ևս քրիստոնյա 

Արևելքի ժո գռվո ւր գների ստեղծած «ճառընտիր-

ներիդ հանդեպ լայն հետաքրքրություն է ցուցա-

բերում։ Այդ փաստի արտահայտությունն էր 

բելգիացի արևելագետ Մ. վան էսբրուքի հիրա-

վի ընդգրկուն և շահ ե կ ան գրքի երևան գալը%: 

«ճառընտիր» մուծված բնագրերը, հիմն ակա•« 

նում, զերծ են հետագա մ շա կում-հավելումն ե-

րից 1 ուստի առավել հետաքրքրական՝ վաղ 

շրդանի (գերազանցապես մինչև X դար) մա-

տենագրության հարցեր ուսումնասիրելու հա-

մար։ Հոդվածաշարի ներածական մասում 

Ի. Աբուլաձեն իրավացիորեն նշում էր, թե 

քննարկվող ժողովածուի նյութերը թարգմանու-

թյան ժամանակին, աղբյուրին ու թարգմանչի 

ինքնությանը վերաբերող հիշատակարաններ 

չունեն, հետևաբար «միակ միջոցը առկա հու 

շարձանների համեմատո ւթյունն է այլ լեզունե-

րով պահպանված համանման բնագրերի հետդ։ 

Ինչ վերաբերում է գիտնականի նպատակադըր-

մանը, ապա նա քննում է վ ր ա ց « Մ ր ա վ ա լ թ ա -

վ ի ի » ա յ ն դ ր վ ա ծ ն ե ր ը , որոնք թ ա ր գ մ ա ն վ ա ծ են 

հ ա յ ե ր ե ն ի ց կ ա մ հակսւոակր՝ վ ր ա ց ե ր ե ն ի ց հ ա -

յ ե ր ե ն : Թե' հայկական, թե' վրա ցական բնագրե-

րը քննելիս Ւ. Աբուլաձեն հաճախ հարկադրված 

է դիմել ձեռագիր ժողովածուներին դրանով 

իսկ հրատարակելով կամ հրատարակության նա-

խապատրաստելով այդ հուշարձանները։ Р անա-

1 Գրախոսությունը տե՛ս <ՀՊատմա ֊ բանասի-

րական հանդեսդ, 1974, М 1, էշ 242—245։ 

3 М I с հ е / V а п Е э Ь г о е с к , Ь е э р ! ատ 

а п с г е п Б Н о ш ё П а ^ е Б ^ е о г ^ ! е п 5 , Ь о и у а ! п > 

1975. 



238 Գրախոսություն. 

սիրական֊ աղբ չափագիտական աշխատանքի ա՛-

ռավել բարդ տեսակներից մեկը լեզվաոճական, 

բառագանձային քննության միջոցով բնագիր֊ 

թարգմանություն Հարաբերության ճշտումն է, 

որից բխելու են պատմ ա֊ մշակութային կարևոր 

եզրակացություններ, Ուրախությամբ պիտի խոս-

տովանել, որ Ի. Աբուլաձեն ն . Մառից, Պ. Պ ե.~ 

տ երսից ու Կ. Կեկելիձեից Հետո հայ-վրացա-

կան բնագրա գիտական աշխատանքի ամ ենա֊ 

հեղինակավոր իրականացնողն է, արդարև 

նրանց գործի շարունակողը։ 

Առաջին Հոդվածը նվիրված է « . Վ կ ա յ ա բ ա ն ո ւ -

թիւն սրրոյն Փիլիկտիմոնի» և «Տիշաւոակ ирг-
р III ն Սարզսքւ» վարքագրական երկերի վրացե-

րեն և Հայերեն բնագրեր՛ի Համադրական ուսում-

նասիրությանը։ Հայերենի <г յորդութենէ անտի 

արեանցն}) արտաՀայտության դիմաց ւէրացե-

րենն ունի ^ Ը Օ ^ 8эО) ЗоЛсп^ШЙАСЛО («յսււ>-
ո ա ա ւ թ ե ն է անտի ա ր ա ն ց ն ] , որից ակներև 

է, թե «Յիշատակ սրբոյն Սարգսիյ) երկի 

թարգմանիչը բնագրի յորդութիւն ֊ ք ընթերցել է 

իբրև Ш.Г դա г ո ւթի ւն, իսկ արեանց-^՝ արանց: 
Այս ու նման կռվանն\երով գիտնականը ան վե-

րա պա Հո ր են Հավաստում է իր եզրակացությու-

նը։ Նույնը վերաբերում է և մյուս Հուշարձա-

նին, ուր Հայերեն ишгр զսուրբս է ընկալված, 

ցեւ՝եկլւ՝ «երեկ»։ Ի դեպ, բնագրագիտական իր 

քննություններ ը Ր. Աբուլաձեն օժտում էր Հազ-

վադեպ գործածություն ունեցող բա ռերի, ընդ-

հանուր բառագանձի և ա յլ բա ռա ցանկեր ով, 

որոնք մեծ նպաստ են բերում և բառարանա-

գրությանը։ Արծարծելով թարգմանության ժա-

մանակի Հարցը, Հեղինակը ելնում է հա յ-վրա-

ցական մատենագրական, մշակութային մերձու-

թյան Ն• Մ առի ու Կ. Կեկելիձեի պարբերացու-

մից, երկու Հուշարձանի թարգմանությունն էլ 

՝VIII— IX դդ. նախորդո ղ շրջանով թվագրելովդ 

«Պատմութիւն фигшд սրբոյն րեկւլեսւյ ա-
•դաիւնոյ» երկը Հայերենի է թարգմանվել V գա-

բում, ինչպես դիտել են Ն. Բ յուզանդացին և 

Ъ՛ Ակին յան ը։ Ւ» Աբ ուլաձեն գրչագիր ճառ-

ընտիրներում գտնում է ալս Հուշարձանի երկու 

Հին վրացական խմբագրություն և պարզում, 

лր վաղագույնր առնչվում է հայերենին (առկա 

են մի քանի գրչական վրիպումներ՝ յաււն է-այГ, 
]սոովութեաւքբ-իւորամանկութնաւքբ, пгрпд-ирг-
р п д և այլն)։ Գիտնականը Հայերենի մ իջո֊ 

ցով վերահսկում է վբացերենի կրած ա ղավա -

ղումներ ը և ուղղում դրանք։ Պարզվում է, որ 

վրացերենի արձագանքը նկատելի է Շ ուշանի-

կի և Եվստաթեոս Մցխեթացու վկա յա բան ո ւ-

թյուններում, Հետևաբար քննարկվող Հուշարձա-

նը ուշագրավ է և աղբյուրագիտական առում\ով։ 

Հա յերեն և վրացերեն բնա գրերի Համադիր 

Հււսումնասիրութ յունը հնարավորություն է տա-

քիս ճշգրտելու մի քանի սակավ գործածական 

տերմինների նշանակությունը Հ «գուգ», յօ^օ, 

ձ՞ՕՅ*. ЦЗО.бэфо, և ш Л Ъ ) г 

Դ ատ,ելով արձագանքներից, Թեկղեի ւէկայա-

բանություն.ը Հայ-վրացական եկեղեցականն 

մշակութային. մ իության շրջանի թարգմանու-

թյուն է, կատարված, հավանաբար, Ստորին 

Քարթլիում (Քվեմո Քարթլի)։ Ի. Աբուլաձեն 

ուսումնասիրությունն ավարտ՛ում է վրա ց երեն 

ու հա յեր են. բնագրերի հրատարակությամբ ու 

վերջինիս կցված շահեկան բառարանով (էջ 45 
— 9(1)։ 

Սույն եդանա կով ու նույնքան Համակողմա՛-

նիորեն. է ուսումնասիրված « վ կ ա յ ա բ ա ն ո ւ թ ի ւ ն 

игрЬд քաաոսուն վկայիցն» երկը, որի երկու 

վբաց,երեն խմբագրությունները անկախաբար 

ու տարաժամանակ Հայերենից են թարգման-

ված (V—VIII դդ. )•։ Ալս Հուշարձանը ևս ծա-

նոթ է եղել Եվստաթեոս Մ ցխեթացու և Արո 

Տ Փղի սաց ու վարքերի Հեղինակներին։ Հայկաբա-

նս ւթ լո ւնն֊ե ր ը բ ա ց ահ ա յ լռելուց և բառագանձա-

յին քննություն կատարելուց հետո Ւ* Աբուլա-

ձեն Հրատարակում է վրացերեն երկու խմբա-

գրությունների ու Հայերենի գիտական բնագրե-

րը (էշ 103՜—1124;)։ 

Աևերիոս 9՝ա բա ղռվնացու մատենագրական, 

ժառանգության Հին վբացերեն թարգմանու-

թյուններն ու դրանք բովանդակող ձեռագիր-

«ճ աոընտիրներրօ համ առոտ ակի ներկա լացնե-

լուց Հետո Հաջորդ Հոդվածում Ե. Աբուլաձեն 

Հետազոտում է Հեղինակի «Վասն սւոաքելոց» 
ճառը։ Վերջինս նախորդի Հետ միևնուլն դարե-

րի շրջանակում կատարված թարգմանություն 

է։ Հայերեն բնագրի վերաՀրատար ակութ լուն ը 

ակներև Է դարձնում վբացերենի լեզվաոճական 

մի քանի առանձնահատ՛կությունները։ 

«Վկայաբանութիւն Ադրիանոսի և Անա տոլեայ> 
ընդարձակ երկի Հայերեն թարգմանության ժա-

մանակի ու բնագրի Հարցերը մինչև /*• Աբու-

լաձեի Հրատարակությունը ճշգրտված ձէ/1*,է 

Վրաց;երե՝ն կիմ են յան (նախատիպ, պարզունա՛կ) 

խմբագրության նոր տարբերակի ուսումն ասի-

բութ լուն ը բազմաթիվ ուշագրավ Հարցադրում-

ների հնարավորություն է ստեղծում։ Վրաց-

Հա յկական ընդՀ անուր գործածություն ունեցող 

տասնյակ բառերից զատ Հայերենում կան և 

այնպիսի բառեր ու բառաբարդություններ, ո-

րոնք վրացերեն բնագրի առկայութլունն են Հու-

շում՛ (կին մարդ— С93С9 (̂ЗЧЗ°» ա յ ր մսւրո — 
Փորձառու գիտնականը վեր ա պ ա Հու-

թյամբ է հանգում այս եզրակացության և ար-

դարացի ո բեն նկատում, թե զարմանալու ու[*նչ 

չկա, եթե վրացերենը հայերենի բնագիրը լինի 

Ռջ 155)։ անգիրը բավականաչափ բարդանում 

է նրանով, որ Հայերենի նենաւք բաոի դի մ ш.д 
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վրացերենում գ ա ր շ ա հ ո տ ունենք, իսկ այս պա-

րագան բառի - ո տ վերջավորությունը հոտ ըն-

կալելու. հետևանք կարող է լ-ինձլէ Եթե Ի. Աբու֊ 

լաձեի ենթադրությունը ստույգ Է, ապա հուշար-

ձանիս հա յեր են թարգմանությունը կատարված 

պիտի լինի վ իրահայոց շրջանում, ուր վրացե-

րենի ազդեցությամբ կին մ ա ր դ (հմմտ. բար-

բառային կ ն ի կ մ ա ր դ ) և ա յ ր մ ա ր դ ընկալումնե-

րը առտնին պիտի լինեին է Համ՛ենա յն դեպս, 

մինչև VIII ՛դարը հայերենից վրացերեն կամ 

վրացերենից հայերեն թարգմանված այս երկը 

•նոր հետազոտությունների դուռ Է բաց ում ։ 

V—VIII դդ. ևս վրացերենից հայերեն թարգմա-

նելու հնարավորությունը չի բացառվում։ Տե֊ 

դին Է հիշել Սեղբեստրոսի վարքի թարգմանու-

թյան հիշատակարանի այն վկայությունը, թե 

Ղյերսեհ վրաց իշխանի հրամանով Է այն կա-

տարվել Գրիգոր Զորոփորեցու կողմից 678 թ. 

(արծարծվող վկա յա բան ութ յան բնագրերի հը-

րատ. տե и նշվ. աշխ., Էջ 162 —208)։ 

Հոդվածաշարի քննարկած 7-րդ և 8-րդ հու-

շարձանները Հովհան Ո սկե բերանի գործերն են՝ 

« Վ ա ս ն պ ա հ ո ց . . . » և « Ի տ ա տ ր ա կ ն . . . . » : 

առընտիրներում», անշուշտ, կան այլ դըր֊ 

վագներ ես, որոնք հա յ-վրա ցական մատենա-

գրական առնչակցության վաղ շրջանի արդյունք-

ներ են, սակայն գիտնականի անժամանակ 

մահը, ցավոք, կանխեց նրանց ուսումնասիրու-

թյունը։ Բայց Ի. Աբուլաձեի կատարածը այն-

քան նշանակալի Է և ուսանելի, որ այդ գործը 

երբևէ իր շարունակողը պիտի գտնի, մանա-

վանդ որ՝՝ հայերեն թարգմանական վարքագրու-

թյան ուսումնասիրության վիճակը այսօր հե-

ռու է գոհացուցիչ լինելուց։ Ա պ ա գ ա յ ո ւ մ հ ա յ -

վ ր ա ց ա կ ա ն խ մ բ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ք ն ն ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց 

| յ խ ո ղ ե զ ր ա կ ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը մ ե ծ ա պ է ս ն պ ա ս տ ա -

վ ո ր են լ ի ն ե լ ո ւ ա յ դ նու յն գ ո ր ծ ե ր ի ա ս ո ր ե ր ե ն , 

հունարեն ու ա ր ա բ ե ր ե ն խ մ բ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ն 

• ո ւ ս ո ւ մ ն ա ս ի ր ե լ ի ս : 

1950-ական թթ. սկսած պրոֆ. Ի. Աբուլաձեն 

հրատարակում էր «Հին վրացերենի բառագան-

ձից)), «Ընձենավորի բառագանձիցօ և «Վրացե-

րենի և հայերենի ընդհանուր գործածության 

բառեր)) խորագրերն ունեցող հոդվածաշարեր, 

I.որոնք ի մի են հպվաքված -գիտնականի «Աշ-

խատություններիդ 2 ՜ԸԴ հատորում։ Այստեղ 

առաջարկվող ստուգաբանություն-քննություննե-

րը գերազանցապես տեքստաբանական վկայու-

թյունների ուղեկցությամբ են կատարվում։ 

՛նշված պարագան, ինչ խոսք, պատմա-բանա-

սիրական կարևոր ութ յուն է տալիս բառ֊ տեր՛ 

մինն երի հետ կապված խնդիրներին։ Այսպես, 

•օրինակ, հայ. գսււաո. և վրաց. 

(տոհմ, ցեղ, «աղդ») տերմինների ուսումնա֊ 

էիր ութ յունից ակներև 'Է դառնում տոհմական 

հանրո՚թյան և նրա զբաղեցրած տարածքի ան-

միջական աղերսը, մանավանդ որ տերմինը 

վրացերենի ճանապարհով Է անցել հայերենինէ 

Որոշ դեպքերում արծարծվող տերմինները նույ-

նական ծագում չունեն, բայց ունեն կազմու-

թյան ու իմաստի զարգացման ընդհանրություն, 

ինչպիսին են վրաց. Ьд^СОд^О-Ъ (սեփական) 

և հայ. յ ա տ ո ւ կ (հմմտ. ЛЭДело—հատա՛նել) : 

Հայերեն ա մ բ ո խ , գռեհ , ռ ա մ ի կ , շ ի ն ա կ ա ն տեր-

մինների օգնությամբ Ի. Աբուլաձեն ճշգրտում՛ 

Է վրացերենի սկզբնական նշանա-

կությունն ու փաստական իմաստը։ Ոչ պակաս 

համոզիչ ու համակողմանի Է Ժշ^Օ — Ժ6<օձօ — 

ՅԺ6օծշ6)0 (պար, երգ, երգեցիկ) բառի ու-

սումնասիրությունը, որով պարզվում Է և հայ. 

սսւյն բառի ստուգաբանությունը ( * д о б о )։ Նույն 

սկզբունքով ու մանրամասնությամբ քննված ու 

ներկայացված են Зозоод«]{то. до^Эобо, 

ЗЬдбэЗ^СГ0» ^Счбэс^сЛо և ^П^зЗоЬ^ОзЗспЬо տեր-

մինները, որոնց մեծ մասը իրենց համապա-

տասխանությունն ունի հայերենում։ 

«Ընձենավորիդ բառագանձից 12 միավոր Է 

ուսումնասիրված երկրորդ հոդվածաշարում, 

դարձյալ հա յեր են բնագրերի լայն ընդգրկումով 

(Էջ 60 —101)։ Երրորդ բաժինը հայ-վրացական 

ընդհանուր գործածություն ունեցող բառերին Է 

հատկացված, ուր հմտորեն վերլուծված են հայ. 

քուէ (քուայ), պաշտ, վ ա ն դ ա կ , ղրոշմ , հիւս , 

շիշ, ձ ա յ ն , ս պ ո ւ դ ե ա յ , ձեղուն , պ ի ն չ , ո ւ ղ ի դ , 

փ ա պ ա ր բառերը (Էջ 102—140)։ Լեզվաբանա-

կան բնույթ ունեն և հաջորդ մի քանի հոդված-

ները՝ «Գրչության արվեստի հետ կապված մի 

քանի հին վրացական տերմիններդ, «Վրացա-

կան բայի հազվագյուտ ձևեր ըստ VIII—X դա-

րերի հուշարձաններիդ, «Վրաց « Բա ղավար ակա-

նիդ մի կերպարի անվան ծագման շուրջդ: 

Հատորի մեջ ամփոփված մի քանի աշխա-

տություններ արծարծում են վր ա ց-հ ա յկական 

բանասիրության խնդիրներ։ «Վրաց քերակա-

նական մատենագրության վաղ հուշարձաններդ 

ուսումնասիրությունը նվիրված Է ՀԼուրաբ Շ ան֊ 

շովանիի (Շանշոյանի) կազմած «Ք եր ական ու֊ 

թյանըդ, որ փաստորեն Սիմեոն Ջուղա յեցու 

«Գիրք, որ կոչի քերականութիւն. ..դ աշխատու-

թյան թարգմանությունն Է, վրացերեն լեզվի 

նորմերին համապատասխանեցնելու մասնական 

փորձերով։ «Ք եր ական ութ յան ըդ Շանշովանին 

ձեռնամուխ Է եղել 1735 թ., գործելով Վախ ուշ-

էոիի սատարմամբ։ Սուլխան-Սաբա Օրբելիանիի 

«Բառգրոցդ հայերեն աղբյուրների վերհանմանն 

Է վերաբերում հաջորդ հոդվածը (Էջ 188—205)։ 

Թվարկելով միջնադարյան հայկական բառարա-

նագրության հիմնական հուշարձանները, Ի. Ա՛-

բուլաձեն Ս.-Ս. Օրբելիանիի աշխատության 

աղբյուրներից Է համարում «Բառգիրք հայոցիդ 
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((ГԲառք քերթողականքа) րնդարձակ տարբե-

րակը, Ոսկան Երևան ցու հրատարակած Աստվա-

ծաշնչի վերջում եղած հատուկ անվան ը մեկ-

նությունը և այլ ցանկեր, որոնց արձագանքը 

կարելի է գտնել և վրացերեն Աստվածաշնչի 

Սաբայի խմբագրության մեջ։ 

Երկրորդ հատորում եղած միակ «զուտ վրա-

ցագիտականս հոդվածր VԸնձենավորիս XVI դա-

րին վերաբերող հնագույն պատառիկի ուսում-

նասիրություն-հրապարակումն է (էջ 206—219), 

իսկ հաջորդ երկու հոդվածները դարձյալ վբաց-

հայկական բ տնասիրության բնագավառից են• 

մեկում Մ. Անդր ոն ի կաշվի լու աշխատության 

գրախոսության առիթով կատարված գի տ ո ղու֊ 

թ յուն-դիտարկումներն են ամփոփված, մյու-

սում'՝ ((Վարք հարանց ի я առանձին դրվագների 

քննությունը։ Գիտնականն այստեղ հանգում է 

կարևոր եզրակացության. IX—X դդ. Տայք-

'Կղարջքում վրացերենից հա յեր՝ են են թարգման-

վել «Հարանց վարքյ> մուծված առանձին եր-

կեր, որոնք ունեն թե տեքստաբանական և թե՚ 

մշակութային հետաքրքրություն։ 

Ընդ հանուր կովկասագիտական հնչեղություն 

ւունեն աղվանական այբուբենի հայտնաբերմանն 

ու «Յաղագս... իւղոյնւ> տեքստին վերաբերող 

համառոտ հաղորդումները (էջ 238—245)։ 

V. Աբուլաձեին է պատկանում հայերեն ձե-

ռագրում (Մաշտոցի անվան Մատենադարան, 

Л» 7117) աղվանական գրերը վերագտնելու և 

գիտական հասարակա յնութ յան ուշադրությանն 

առաջարկելու անժխտելի պատիվը։ 

сԱշխատություններիյ> երկրորդ գրքի կազմող֊ 

ները ճիշտ են վարվել վերջում հրապարակե-

լով պրոֆ. Ի. Աբուլաձեի անտիպ հոդվածները, 

որոնք թեև կարոտ են որոշ լրացման ու մաս֊ 

նավորեցման, բա յց միաժամանակ՝ արժանի 

գիտական շրջանառության մեջ դրվելու։ Դրանք 

հիմնականում բառաքննություններ են՝ СОо^пд-

2,0֊ - դդեսւկ, Յօ^ցօ—էք ա ծ, լքւսծաՍել Յշյ՚շյ-
յօ—մակոյկ, — «I ւոուղ, նշ՚ե՚շյծ—զդուեչ, 
сЭСТЗ^0—ուդեշ, ^ յ օ յ յ օ ւ ֊ջսւաա(|ու| ե այլն» 
Այս բաժնում վրացերեն թարգմանությամբ զե-

տեղված են և ա յն հո՛դվածները, որ հանգուց-

յալ գիտնականը ժամանակին հրատարակել էր 

Հայաստանի գիտական հանդեսներում ։ г ր ան-

ցի ց հատկապես նշանավոր է <ГX դարի վրացե-

րեն մի ձեռագրի հայերեն. հիշատակագրություն-

ները և նրանց նշան ակութ յո ւնը հայ բարբա-

ռագիտության համար» հոդվածը^, ուր ուշագրավ 

նյութ է ներկայացվում։ 

Դժվար չէ նկատել, որ Ե. Աբուլաձեի «Աշ-

խատություններիл առկա երկու հատորների 

հրատարակությունը, անվանի գիտնականի ժա-

ռանգությունը ներկայացնելուց բացի, մեծա-

պես նպաստելու է հայ-վրացական բանասիրու-

թյան զարգացմանը, շատ հաճախ մեթոդական 

ու փաստական ձեռնարկ դառնալով։ Ւ. Աբու-

լաձեն հետազոտում էր անշտապ ու հանգամա-

նորեն, բացառապես գիտական մղումներով, և 

նրա եզրակացությունները արդարացի հեղինա-

կություն են վայելում հայրենական ու արտա-

սահմանյան գիտական շրջանակներում ։ 

Արժանին պիտի հատուցել հատորները լու-

սապատճենմամբ հրատարակելու նախաձեռնու-

թյան հեղինակներին ու իրացնողներին։ Ափսոս> 

սակայն, որ գրքերը լույս են տեսել առանց 

բ առա ցանկեր ի ու վրիպակների ուղղման, որոնց 

առկայությունը կդյուրացներ մասնագետ ընթեր֊ 

ցողի գործը։ 

3 Տե՛ս «Բանբեր Մատենադարանիл, № 4, 

Երևան, 1958, էջ 35—42։ 

Պ. ՄՈՒՐԱԴՅԱՆ 


